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アイルランドのゴールウエイに

おける英語の発音 (2)

中 郷 安 浩

二重母音

ゴール ウエ イ の町の英語には， 二重母音は三つ認められる。 [a•i], [gu], 

[di]である。

アイルランド英語について，ある程度共通して言えることは，二重母音の

第一要素がきわめて短いということである。ゴールウエイの英語もその例外

ではなく ，上記の三つの二重母音では，第一要素は短<,第二要素への移行

は， RPゃ GAにくらべると，急激な聞こえをもつ。

[a> i] 第一要素は， C[a]から C[a]の方向にやや後に寄ったところから

始まり，C[i]の方向に向けて緊張が加わる。 RPゃ GAの [3I]に相当す

る音であるが，聞きなれないうちは，（コンテクス トを無視した場合） point

が pintのように聞こえる。

oil[a> il], Joyce[d3a> is], join~d3a> in]. noisy['na> izi], boy[ba, i] 

TEXT 3に収録した Mrs.M.のように，第一要素を後方非円唇母音の [g]

から始めて，boilを [bQIl]とする人達もいるが，本稿で対象とした地域で

は，［a>i]が圧倒的に俊勢をしめる。

[Qu] 第一要素は，母音のところですでにあらわれた，C「0]よりもやや下
で，かなり後寄りではあるがいく分前寄りの非円唇母音である。第二要素は，

[a, i] や [~i] とちがって，緊張することはなく ， ［u]の領域内にとどまる

ようである。しかしながら，緊張した [i]をもつ方言も多く ，ゴールウエ

イでも，TEXT4の J.C.C．などは，［Qu]を用いている。この二重母｝在は

RPゃ GAの [au]に相当する。

(204) 
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ルランド語の影想が， かなり薄くさえ感じられる。それでも ， ここには， •I

イルランド以外では見られないいくつかの特徴が色氾く残っていることもiJr
9:！じである。

その—つは， TEXT2 の M.C. の炎研にあらわれる日甘岱化(palatalization)

である。アイルラント柄の·f,~·はすぺて broad と slender )・ 呼ばれる性'i1’

’-i:fする。それぞれ，velarと palatalに.fll当するもので， palatalなもの

, ：r-↑わが在行される際，舌が硬rl器方向に引寄せられ， ［i」的な堺きをも
つ。この子音の 1．．激化を決定する要囚となるものは前後にある (ii•音である。

アイルランド附には，Caolle caol agus lea than le lea than. [ kc: I I'c kc. I 
(21 

Of):ls l'ah;m l'e l'a h~nJ (Slender with slender and broad with broad.) 

と呼ばれる法則があり，broadvowels（前方母音のこと）が先約またはi

tiしていれば，子音は broadとなり，slender vowels （後方 l.！l•音のこと）

が先行または後続していれば，子音は slenderすなわら palatalになる I・

いうものである。そうなると，子音が二つの(iiffにはさまれている場合にし心

broadか，そうでなければ，必ず二つとも slcndcrで

なければならない。

この「l器化が英語に 用されて，MC.の均合には，f ar[f‘如r], Barna 

[b're:rn;}J, part'[p'rert], large~l'a ·"rd :~J . tar[t'a:r]にあらわれている。これ

はすぺて [a•r] 又は［ar] に先行している均合であって．他のりり音の前でt

日立たない。その他に［ar]の前に生じる例をあげれば，car[k'ar ], Cart(:r 

k'arTar], Martin『m'artin],bar[b'ar]行がある。 Bigに [bin']があらわ

れているがこれも直前の母音 (i]に影智されたもので．big partという

令］の中で，次の [p'エrt]に同化されたものでないことは，（この沼料にはt

いが） big,pig, hackが [big'],[pig'], [bak']となり，末尾に [g'J,[k' 

がよく聞かれることからも行える。末尾における1こl蛮化は pig,pick [pig'], 

[pik‘]のような．軟n益閉釦背が [i]に組くときに一者糾函であって，他
の坦合には，ほとんど観察されないようである。

しかしながら，［1密化をもたない人も多く ，上の M.C.などは．ゴールウ

エイの人にしては． I）跨化が多い方に屈していると行えるであろう。

音を対立音として持つ有声子音は，末尾では無声音となる。 1i)11-fff

が述紐している均合にも．双方に無声音化が起る。無声音化とはいえ，1伊

を残しており，次の記述を．それに対する無wrt（た
とえば (s],[p], [st])で霞きかえることは不迩当である

206) 
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use ju ：そ］， pub[pu~J, started[ start叩， used面ju：科］

それでは，次に子音各音に移るが，標沖失語に照して，大差がないと思わ

れるものは，り已述が問巾になり，また用例も省略されることがある。

[p] 両唇無声閉鎖音。揉準英語にくらぺて多少円唇化するといえようか。

[s]の先行しない，強勢音節の頭で気息音 {Aspiration)をもつことはRP,

GAとかわらない。これは，［t],[k]についても同様のことが百える。

[b] [p]に対する打声音で，多少円唇化を伴うところも [p]と同様であ

る。

[t], [t:] これらは，／t／の異音て，相補的分布をなす。 [t]は指茎閉鎖音，

［日は，IPAではなじみのない叱号であるが，t柑茎まさつ音である。 [tJの

謂音点は [t]のそれと同様であるが，舌尖が紺拒に接触せずにわずかに削

れる継続音で，舌尖が雄れているところから，アイルランドでは， 「即いた

t」(open"t"）と呼ばれている。これは，外国人には [f]あるいは，［fJ

より少し前て1月音する [s]にきこえる。 [t]は(ll未尾において，「g，rf.J9
[n], [I]等の店茅背が先行しない均合，

not「nor・,jct[d3EtJ, collect[kd'lrke, 

と，（2）強勢母音と無強勢母音にはさまれた intcrvocalicな位霞

native['ne:t;)v ], potatoes[ pa re:t;)z], water['wa:t;)r J, bitter[1 bit;)r] 

に生じる。ただし，waterのように，［ar]が後税する勘合には後に述べ

る [T]を用いる人もきわめて多い。このことは，従来も幾多の記述に｝いら

れるが， ［t］に関しては，アイルランド以外では，ほとんど触れられていか

し、

゜

[dJ, [d] 潤秤分布に関しては， 1：記「t],「r1に渕げる

(•9 1 

[T], [n] IPAでは[! ], [ rj]が用いられよ うが，アイ ルランドでは，こ

れらの大文字が用いられる。舌尖が上iiiit打に触れるので[t ], [ cl]でよいの

であるが，呼気はそれよりも後で近断される，すなわら前舌部がf化格に触れ

(207) 
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そこで第一荘的な閉鎖が行われるので，［t
1:11 

t J, [ d]よりも[Tj, [ D]が適当だ
ということである。この音は，まず椋準炎制の [A],「O]の代りに）I］いられ，

前述の [t:],[d]とと もに，,flI当艮期間外国経験があり，一少し）＇しイルノン t• 

Mのアク七ントを失ってしまったかに兄える人たらにまて，船後まで残って

いる＇アイルラン ド炎研の大きな特徴と含える。

['r]: think[Til)k], thatch[TatJJ, thrcc['Tri:J 

[n]: this[nis], other QD:,r], bathe!. bc:n] 

[•r, D]はまた，［r]の直前あるいは子音と [dr]の間にもあらわれ，アれは，

芙語の [t],[cl]に相当する。しかし， ［T],[n]と，［t],f d Jか同じ畠いこ
liT,• さないのは. tin[tin]と thin[Tin]，それは bat[bat]と bath[baT]をT
打よ・ト分であろ .IO

[T]: trcc[Tri:J, try[ Tr~i ), straight「s,rc:t],after「'afT;)r J 
[n]: dry[nrai], drcam[nri;m], drunk[_drul)k] 

以上の例からわかるように [r]の前の tと thH, ともに[T]で発音され，
仰

したがって，treeと threeは [Tri:］となって，1111音媒義制である。

[k], [o] RP _,Aと潤脊，分布の上でかわりがない。なお，アイルラン

ド語の lough (=lake)や curragh(=wicker-work boat covered with 

tarred linen)もアイルランド語では [x]がJllいられるところが淡晶化して
[lok], ['kurak]と発音される。

[f], [v] 謂音については上前紺が下柑の裏例に接触するという、＇はで，RP

GAに納ずるとgえるが，まさつはかなり弱くなる。多くの）JItでは，［り］，
[B]が叫かれるが，ゴールウエイでは，［{],「v'が主流をしめている。われ
われの沢科では，TEXT4の沼料提供者，J.C.C.に [9]，|［0]が一11して
かれる。これはアイルランド語の発音がそのまま流用された ものである。

[s], [z] 加に関しては，一般に舌先のもち上り方が店＜，上歯茎と舌先

マできる粘が小さくなり，非常に強いまさつの残容を残す。とくに無)1I

[s]において強く感じられる。方甘では st,sp, skの結合で [I]が用し

られることがよくあるが．ゴールウエイの市内ではほとんど聞かれること

(208) 
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がない。

[JJ, [3] とくに [J]において，まさつの力が強く， ドイツ語の [J]に近

い密ぎを1iするのが特徴と甘える。

[h] House[hQus]や hcre[hi:"r],horse[hars のように，強音節に先．VI.
(71 

つ場合には，謂音時にプ］が加わる。

また， whで始まる開は一様に [hwJ-ct音される。

what, hwaf]，ヽvhcn[hwrn],、vhisky[1hwiski] 

[tJJ, [d3] 第二要素の「JJ,[3]のまさつが，とくに訊頭において強く聞こ

える。級字 t又は druにおいて，［tJJ([d3]）または [tj] dj)の両

方が認められている楊合でも．われわれの方げでは， もっばら Lt[」,[d3]

を用いる。

Tuesday「1tJu:zdci],Tuam（地名） ［tJu:m]. cducatc[1rd.3uke:r-J, 

schedule,...shd3u:l] 

[m], [n], [IJ] これらの外背は謂音の上では，英語のそれとほとんどかわ

りがないので，ここに一まとめにするだけで，特別な説明は加えない。ただ

語中の ngは，語によっては [n]となって， ［ng]というように [g]をと

もなわないようである。たとえば，Englandは一・様に [1il)lancj]と発音さ

れでる。英語ならば [1II)gland]と同様に [rm]と発音さなる他の語，た

とえば fingerについては，残念ながら資料が不足している。

[I] この記号は，文字通り， 「明るい l」(clear"I"）をあらわすもので，

[I]と［-t-]を簡略表記して [I]としたものではない。アイルランドではす

ペての位匠で [I]が用いられ，母背及び [j]の前では clear"I"が， 子音

の前及び末尾では dark"l"があらわれる RPとは異っている。

[r] この [r]は謂音及ぴ分布において，アメリカ炎梧と共通した．＇はがあ

る。すなわら，覇音方法としては，そり舌 (retroflex)で， 半母音であり，

深ば [j],[ w]と同列に扱われるぺきものである。また，級字 rが，い

(209) 
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かなる位四にあっても発音されるところも，GAと共通している。このそり

＇鼻j音の［r]は，アイルランドのかなりな）1芍窟IJIir及んでいるか，1N西部の
Kerryでは舌先捩動行の r(lingual trilled "r"）が1}]かれる。

以上，ゴールウエイでの炎研の発音ということに（Iりをしばって，：m:f学的

`•こ品述を行ってきたが， 「音祁学的に1というのであれば， もっと枯密な表

iヽしができる筈であり，またそうなければならない。さらに，背府守的な賓判

により．音韻論的にまとめあげる仕事も残っている。今史になって，箪者l'.I

ルゴールツェイの英店とは何なのか，どんな特徴をもっているのかという

問に対し，はっきりと答を出すにはとまどいを感じている。一つには，音内

の細部にまでわたって正確に閲さとり ， それをiE確に記述するfJI|Kれがまだ ....1•

だ未熟であると認めざるを得ないからであり，また一つには，対体としたプJ

Ii'が urbandialectということで，ruraldialectのように，人日のIl.1人り

少く ，安定した状態にある1-f語とは共っている，r・応である。いなかの町とは

いえ，常に流動を続けている所では， 人々のことは•も ， ＇常に新しい， あるい

.`ー った刺激に対しているわけで，どれだけ．ゴールツェイという町の伝統

的発行が，汽科船供者に仇ばこれているかは，一年弱の滞化では，断追し1.49．し・。

た，アイルランドにも，GeneralAnglo-Irishと呼ばれるものが定ダtしつ

つあり，査料提供名の英語も，この GeneralAn,slo-Irishと共通している

r梵が多い。

しかしながら，従来わが国では，このような，英語の一方行の研究は比

的少い。アイルランド英語に関しては．総合的ないのを二三数 ろのみで，

それも P.¥V.. Joyceの影智が強い。本硲が Joyceからの脱却という邸味

において．今までのアイルランド英語研究に少しでも新しい事央をつけ加え

ろごとができれは滓いである。

TEXT 3 

(Mrs. M.女子，50代．魚屋のおかみさん）

They arc scallops. They arc sixteen pence a pound. You clean 
nc・r 'skolaps nc・r 'sikstr: n I pens a pQUn d J3 1 kli:n 

them first. The}'grow on to the rock, you know. Just take that off 
I)cm「fl'rst 1)C lgrQ: Ont3 9)3’rok J;) nQ: d3;)s 1tc:k nat'of 

(210) 
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them. And you boil them. And wash them and boil then. Make a 

Dam ~n ja 1b91lDam an lwaf IXm n bQIl l)3m 1mc:k ~ 

beautiful snucc. As soon as they hit the boil, they open, and then 

b'u:ufl 
＇ 
＇ sa:s az 1su:n az I)c• hirDa b91) I)C IQ:pon 3n I)rn 

you strain them like you do potatoes. You hold the water. And put 

ja I stre:n nam laik ja du: pa'te:t-az ja I hQ:1110-Da I wa:r-ar an pUT 

the saucepan under the cold tap and strain them. Takc thc fish 

Da sa:span unoar oo rkQ・°ld「tapan I sTrc:n I)am te:k D~ fif 

out. And use back the top of the water for a sauce whatever 

n I ju:z bak na 1tap a oa I wa:tつrfara 1sa・s hwatcvar 

amount you want of it. Mixes beautiful. Put vegetable with it or, 

1 mQUnt J． a 1 wont -a,・ at- mcks 'b'u:tafal put vcdがt~bl w1T ad rr 

you know, just onion and add flour to it and makes a lovely、vhit
ja nQ: d3ust un'anQ ad'-f!Qur'tu: ai-an me・ks ~ luv II rhwait 

auce, type of thing, you know. Did you ever try them? ¥Vould you 

a:s taip a TIJ) ja nQ・ d3cvar Tr:l1 ． Dcm wid3 

like some? They cnn last now. They arc good now for Monday or 

laik sum I)c• kan I last nQl' nc・ ar'ou・<J'nQU far ・ mundr. ar 

Tuesday, but not to put. them in a fridge. Leave them out in the 

tf u:zdc・ bet I not t..l「putn;,m rn,:) 1 frid3 li:v 1)cm 19Ul In I) 

yard in a bucket. Or just atmosphere of the sea type of thing, 

jn::rq in a I buk叫 ar d3ui,t atmasfrr av ua I si: taip a Til) 

you know. Don't put water on them... just themselves bccau 

ja 「nQU ・ dQ・n r put [ wo:i--ar ::ln ncm d5ust ncm'sr.・lv; b1ka・z 

our water, there's lime,in it, you sec. Just a grill or boil it in 

Qur 1wa :~r I)3Z 

water, you know, a 

WO：ピ汀 ja nQ. ~ 

1l;)im In u-jc> si: d3ust :,'oril dr I hJll it-in 

auccpan or pour boiling water on it and lcav 

o:span ~r'pQ:r • bつ1li1J'wa:tでran rt-~n li:v 

it in a bowl for a while and that cooks it ns well. They don・t tak 

•r in ~ 1 bQ: I f9r a'hwoil an nat ku:ks It,t'wtl 1)t: dQ・n 1tc:k 

much cooking rca lly, you kn(）、...

mutJ 1 ku:kil) 1 r.i: Ii j;:i nQ 

2l l) 
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TEXT 4 

J.C.C.男子，50代，大学分校の監即人， Mayo生れだが，

~))リ澗よりす っ とゴールツェイに叫i:。

My fancy is hurling. I like to sec a good hurling gnmc or a good 
m3i 1令nnsi i~ 1 hurliI) ~-i l;)ik t;> ~i d gud hurliIJ f)c:m ~r ~ gud 

football match. 
1iutbo・ l matJ 

love is hurling. 

"IQO i~ 1 hurlirJ 

r even I like a good 
or i:On a laik a gud 

cccr match. But my first 
sck;)r mat f b.>t m.>i f Ur Jt 

I played a bit of hurling in my tim 
i'plc:ud d 1bit an 1hurlil') In ffic}i ' t~im 

a good hurling match and I like to sec good teams playing. 
., 1~ud 1hurlirJ 1matJ an di ldik t;:}'si:'nud 1ti:mそ plc:0n

Jim Moylan's team, Kilkenny, playing in the last all Irclancl 
1d3im 1mail;ln~ 1ti:m kil1k1n1・ 1plc:n in Dd last a・l ~rrl;foQ 

Galway. 
1go・lwc・ 

then?" 
・mn 

¥Ve thought Galway were going to win, 
wi 1To:t 1golw~ w~r nQ・n t~ win 

beaten by better team.,. 
1 bi :tl} h~i hc..:>r It i:mる

But there was a talc told. They compare, like you compare now 
baT I)Cr waz ~ ' tc:I 1tQ:ld I)C kom'pc.->r l~ik ju: kam pcJr nou 

in Jopan, what there were in former clays to what thing 
,In cl知'panI hwa•T ocr war in I fo・rm;)r dc.z ta I hwa•·r、 ITiJ)7. 

are hke now in the line of games, whatever game→ 
nQu rn D3''13,in 3Q 1ge:0mz 1hwat1eO~r 1ge:mi 

:nd h 
ann ． 

And I like 
an ~ 1l~ik 

I saw 
,,1 1so: 

． 
agaInst 
,,n inst 

though Gaillimh* 
DQ: I fjah, 

But I like the game of hurling. 
bat-di'laik na'ne:m ~ ' hurliIJ 

you know,, 
． 
J~ nQ: 

'，:hatever is your favourite games in Japan. And there's a talc 
hwa•fcOar.if j;)r 1ie:Orat 1ge:mz In d洲panand-;) D~rz d I tc:~1 

told about... in Ireland where they compared to what the men wcr 
tQ:14 about in'祢iarlanghwc・r nc: kom'pe・ard ta I hwot na 1mcn w~r 

like nowadays huding to 
laik'n9W3'dc:°z'hurlan t 

hat they were in :f ormcr days and I 
hwat ne war In •ta:rmdr I dc:87. an 

d this old feHow, "Were they a 
a:st Dis "Q:I 'tcJQ w~r D 
a
 

ood o'men now as they were 
z •gud 3 mtn I nQu・ az DC w;>r 

o," because he remembers being at a hurling 
d ' no•雹 bc>ka>z h:I ri1membarz bi:1) at-3 1hurl3n 
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match where Kilkenny and Tipperary were playing way back forty 

1matf hwc・r kil krn1・ un tipd re:ri Wdf ple:0n w~e bak fartd 

years ago, and that the referee was up in a tree. You know the 

Ijiarz aggh an Dar D.:} rtfa ri: w.)z Qp in.:} Tri: Ja 'nQ: Da 

referee? He was up in a tree. And the only time he blew the whistle 

rrfa'ri. hi: WdZ Qp in d 1Tri: an Di Q・ni tdim i: blu: oa 1 hwisl, 

was when there was a stretcher needed. That's how he compared 

w~z hw1n Da waz a'sTrctfar n1:d辺 Dats hQuり： kompe~rd 

the fellows of former years, that they were so tough as against the 

Da 'iclaz aia•» :rmar頃・drz Ddt oa war sQ・0 1 tut az dg~nst od 

fellows now. 

1Idaz ngu 

There's a famous... you heard about Father Tom Burke. He wa 

DErz d 1te:mds jc I hdrd abQut知：odr,tom1burk hi: waz 

a priest. He was a famous preacher. 

d I pri.st hi: WdZ d冷re:mds I pri:tf dr 

bcf ore my time. He was a Dominican 

I don't remember meself 

di dQ・n tri'mdmbdr mi:sJ 

father. The church is there 
bi故Qrm.}i I t.}im hi waz a da'minikan1知 ：Ddr D3 1 tfQrtf~そ IDCr 

in Claddagh, the Dominican church, and he was a Dominican 
In 'kladu oa dd minikan 1tfQrtf an hi WdZ a da minikan 

father. There's a big monument tomb there. As you go up on one 
知•Dc)r Dc)z c) 1 big 1 ma•Nc)mrnt 1tu2m or・r c)z Jc) gQ up c)n wan 

of the bridges you see a big monument there. It's Father Tom 
3 o~ 1 brid3iz j.) 1si:.)'big 1ma·•N.)mrnt D£'r its 1ire・oar I tam 

Burke. ¥Veil then there was a hurling team in the Claddagh and the 
burk wcl Din D~ wdz d I hurlirJ I ti:m IIJ. od 1 kladu and D3 

Claddagh called Father Toms. 

kladu I ka•: Id如re:D.}r1ta•mz 
They called them after this man. 

oc・ 1 ka► :l oam afTar 1nis,man 

And there were some famous men there, you know, famous hurlers 
an DC 』wa sum I§e:m3S nmln ,I)c•r JC I nQ: 1fc:mas I hurlars 

in their time. But, it's all past by now. I played with the Father 
1n nc・r'taim but-d its'a:l'past bdi nQu ' ~i , plc:d wi1) I)3 i~：Dar 
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Toms when they restarted them again, but it's all past but no longer 

1tamz hwen oe・ r1・1sta・rtc}d Dc}m c}gin but-c}tS a>:l pa:st but-nQ: lOI)c}r 

in being now. 

In I bi:IJ I nQu 

But, there's a song about the Claddagh about this 

but-B D.}rz.} 1 sa> I).}bQuT D.} 1 kladB.}bQut-.} 1 ois 

famous team, famous about the priest. There's a tradition there that 

1~e:mds ' t'i:m 1ie:mds dbQuT Dd I pri:st nerz d trd1 difdn ne・r Dat 

at a certain time in the year the Dominican Father~ go out in the 
dt d I smrtdn I tdim in Dd I jidr Dd dd1 minikdn知：DdrS1QQ: 1Qut In Dd 

sailing boats but the sailors... and they blessed the bay there for a 

1se:li;i 1bQ:ts buT Dd 1se:ldrそ anD ne 1blest Dd 1be・ll ne・r ior d 

good harvest for the fishermen, for the safety of the fishermen. But 

Igudlha•rnast far Da I§ifarman §ar Da |se:§ti aB Da l§ifarman buFa 

at one time they used to have a big fleet of trollers there and 

-et I wan I tdim ne j王st-e hal3 d I big 1~li:t d 1Tra:ldrz ne:r an 

-fishing boats, but that's dying away now, too. 

1fif~ bg_-ts but oats'ddin d1we0 nQu tou 

*Gaillimh =Galwayのアイルランド名。

注

(1) ye二人称複数の主格及び目的格として、単数をあらわす youと区別して，今でも

用いられている。

(2) アイルランド語は，大きく分けて， East Munster, West Munster, Connacht, 

Ulsterの方言があり，それぞれ発音が異っている。ここにあげた発音はCorkとKerry

を含む WestMunsterのもので， Myles Dillon & Donncha 6 Cr6inin, Teach 
yourself Irish (The English Universities Press, 1961)の巻末 glossaryによる。

(3) これは筆者が留守中，指迫教授から口頭で教えられたことである。

(4) 拙稿「アイルランド英語の歯裏閉鎖音に関する報告」（「人文研究」第27巻，第10分

冊）は，この音を [tJ,[d]として取扱ったものだが，［ar]の前にはも っばら [tJ,[dJ 

が用いられるとして，［t],[d]にはふれなかった。これは，取材の対象となった地域

の差でもある。

(5) 筆者が留学中，近所の 8オの女の子に， spellinggameと称して，箪者が口頭で与

える単語を害取らせていたときのことであるがその語の中にわざと threeを含み，

[0ri:]と発音したところ，［Tri.:]?Which[ni:J? Is it one, two, [ni:]? Or that 

[Tri:］？といって，家の外の sycamoreを指さした。
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(G) P. L. Henry, An Anglo-Insh Dialect of North Roscommon (Dublin), p. 59 

ては，「よい方召では，音桑f,V の翼形は両屈音であろ」としながら「とくにJ'l•い年

令府では f,V が目立ってきている」という趣旨のことを述ぺている。

(7'Cf. Henry, op. cit. p. 63. 

(8) Henry, op. cit.の GlossarialIndex (pp. 213 236)では，England[_'l'Iland], 

fingerこ'iio:!lar]となっていて，汎った発音を示しているが， Henryのものが rural
dialectとすれは．，われわれのものは urbandialect.であり， NorthRo-;commonのも

のから Galwayのものを類推することはできない。
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